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indicated, all other terms and conditions of the Solicitation

The referenced document is hereby revised; unless otherwise

remain the same.

les modalités de l'invitation demeurent les mêmes.

Ce document est par la présente révisé; sauf indication contraire,
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MODIFICATION 001

La présente modification vise à répondre aux questions posées sur l’invitation à soumissionner.

Questions et réponses :

Question 1 : 

À la page 28, point 13 – il fait référence à un lien audio-vidéo pour les observateurs hors site. 
C’est quelque chose qui est disponible dans certaines installations et pas dans d’autres et c’est 
toujours un gros coût supplémentaire. Devrions-nous supposer que vous souhaitez un lien audio-
visuel en direct à toutes les 144 sessions? Si tel est le cas, cela aura des conséquences 
financières importantes. 

Réponse 1 :
 
Les fournisseurs doivent supposer que des enregistrements audio-vidéo sont nécessaires pour toutes les 
sessions de groupes de discussion. Des dispositions devraient également être prises pour permettre aux 
observateurs d’observer toutes les séances en personne à partir d’un local distinct. 

Question 2 : 

À la page 28, point 14 - il fait référence à « faire transcrire les enregistrements » - pouvez-vous 
préciser si cela signifie que vous souhaitez réellement obtenir des transcriptions écrites de tous 
les groupes dans leur langue d'origine? Si tel est le cas, il s’agit là d’un coût supplémentaire 
important, alors je veux juste en être certain. 

Réponse 2 :
 
Nous n'avons pas besoin de transcriptions écrites. 

Question 3 : 

À la page 18, point 16, il est mentionné que la traduction simultanée du français vers l'anglais est 
requise pour 36 sessions sur 144. Au cours des dernières années, tous les employés du BCP ont 
été bilingues, alors ceci n’a pas été exigé pour les projets qualitatifs du gouvernement du Canada. 
Je voulais juste m'assurer que vous souhaitiez vraiment que cela soit inclus dans les coûts. 

Réponse 3 :
 
Aux fins d'établissement des coûts, les fournisseurs doivent supposer qu'une traduction simultanée du 
français vers l'anglais est requise pour un maximum de 36 sessions sur 144. 

Question 4 : 

La page 18 contient plusieurs références à « dans la langue officielle » choisie par le chargé de 
projet en ce qui concerne la langue des rapports ou des comptes rendus. Pouvez-vous donner 
une estimation de la fréquence à laquelle le chargé de projet insisterait pour que les comptes 
rendus et les rapports initiaux soient en français et qu'il soit nécessaire de les traduire en anglais 
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(et non l'inverse)? Ou pouvons-nous supposer que les rapports pourraient toujours être en 
anglais et être traduits en français après l'approbation du rapport final? 

Réponse 4 :
 
Nous ne pouvons pas estimer combien de fois nous demanderons des rapports ou des comptes rendus 
en français. 

Question 5 : 

Pouvez-vous confirmer que nous ne devrions PAS inclure de coûts directs pour la restauration 
des clients? Il semblerait que vous souhaitiez uniquement que nous facturions la location 
d’installations et les rafraîchissements aux participants. Dans ce cas, devrions-nous supposer 
que tous les observateurs du BCP seraient responsables de leurs propres repas et que nous ne 
devrions pas en tenir compte? 

Réponse 5 :
 
La restauration des clients ne devrait pas être incluse dans les coûts directs; les observateurs seront 
responsables de leurs propres repas. 

Question 6 : 

Le modèle d’attestation fourni à la page 57 fait référence à « nom de l’entrepreneur » et non à « 
nom du chercheur » … Nous proposons dans notre équipe des chercheurs principaux qui ne sont 
pas des employés de notre firme et qui référenceraient donc des projets qu’ils ont réalisés 
pendant qu’ils travaillent pour eux-même ou pour d’autres fournisseurs de services de recherche 
- le « nom de l’entrepreneur » est-il la personne à la liste de ce projet ou est-ce l’entreprise pour 
laquelle il a travaillé? 

Réponse 6 :
 
Dans le cas d’un chercheur principal qui n’est pas employé par la firme du fournisseur, le « nom de 
l’entrepreneur » peut désigner le chercheur principal. 

Question 7 : 

Lorsque nous calculons les coûts facultatifs des groupes de discussion en ligne, tel que 
demandés, quelle hypothèse devrions-nous faire pour le nombre de participants? Pour les 
séances en personne, vous souhaitez que chaque session comprenne de 8 à 10 participants. Mais 
comme vous le savez, lorsque nous organisons des groupes de discussion en ligne / par 
téléphone, nous avons généralement 5 ou 6 participants, puisqu’il peut être difficile d’avoir un 
trop grand nombre de personnes sur une conférence téléphonique. Donc, pour l’établissement 
des coûts, pouvons-nous supposer un nombre moins élevé de participants recrutés 

Réponse 7 :
 
Les fournisseurs doivent supposer que les groupes de discussion en ligne ne compteront pas plus de 6 
participants par groupe. 
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Question 8 : 

À la Section 2. Critères d'évaluation technique cotés, C.4 Exemples de projets - Chercheur 
principal (Page 49 de 57), pouvez-vous confirmer qu'un total de deux exemples de projets peut 
être fourni en autant que les chercheurs principaux proposés aient mené au moins deux sessions 
dans la langue proposée pour chacune? 

Réponse 8 :

Un exemple de projet peut être soumis pour plus d'un chercheur principal proposé si l'exemple de projet 
soumis répond aux critères énoncés dans O.3. 

Question 9 :

En ce qui concerne la section B2.3 à la page 37, il est difficile d’anticiper les coûts de déplacement
sans connaître les lieux. Existe-t-il des villes spécifiques sur lesquelles nous devrions baser ces 
coûts? Comment devrait-on ventiler les frais de déplacement et de séjour - devrait-il être par 
catégorie (par exemple, logement, nourriture, frais accessoires, taxis, etc.) ou par ville spécifique 
ou d’une autre manière? 
 
Réponse 9 :
 
Comme indiqué à l'annexe «A», les lieux et les dates en particulier de chaque cycle de groupes de 
discussion seront confirmés en collaboration avec le chargé de projet. L’entreprise de recherche supposera 
que les groupes de discussion seront tenus dans diverses régions du pays, dans des centres petits et 
grands.
 
Le fournisseur doit fournir une ventilation couvrant tous les frais de déplacement et de subsistance.
 
 
Question 10 :
 
Y a-t-il un incitatif minimum à payer aux participants? 

Réponse 10 :

Il n'y a pas d'incitatif minimum. Comme indiqué à l’annexe « A », l’entreprise de recherche peut proposer 
le recrutement par la méthode ou la combinaison de méthodes qu’elle juge appropriées et efficaces pour 
répondre à cette exigence, compte tenu de la population cible et des lieux géographiques. 

TOUTES LES AUTRES MODALITÉS DEMEURENT INCHANGÉES.


